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* ( F o l y t a t á s . )

XLVI.

Az eg é sz  sz ék e ly  s é g  b e l i  F őn ép  k ön y ö r g é s e
I I .  J á n o s  vá la sz to t t  k irá lyh oz  1562 -— 1571.

Sacra Regia Majestas, et Domine, Domine 
Princeps nobis clementissirae!

Perpetuorum íidelium servitiorum nostrorum 
in graliam vestrae 8. majestatis humillimam com- 
mendationem.

Felséges Kegyelmes Fejedelmünk ! Gyakorla
tossággal indított münköt az mi nagy szükségünk 
és nagy nyomorúságban való esetünk , Felsége
dét könyörgésünk által meglelnünk ; mely nyo
morúságba az község támadása 59 ) miá jutottunk, 
kiben nekünk bűnünk nincsen ; mű könyörgésün
ket láttuk Felséged mindenkor kegyelmes szemei 
eleibe vette, kitől vártuk mindenkor az Felsé
ged kegyelmességének hozzánk való megmutatá
sát. lm  most értjük c a n c e l l a r i u s  urunk á i -

5 9 ) Értetik a’ székely községnek 1562dik évbelizen- 
díílete. ■'

E lső  f  é l e sz tendő . 12



tál az Felséged'válaszát,, mely válaszát értjük ; 
kiben akarja Felséged megérteni Főnépeknek ne
vét és lakó helyét, melynek megértése mit hoz
zon, Isten után csak az Felséged szivének titká
ban áll. lm  halljuk penig kegyelmes fejedelmünk 
az Felséged erős vegezését és parancsolatját: hogy 
országbeli hívei között nem akarja Felséged az 
mi nyomom nemzetünköt is könyes terek vise
lés alá vettetni ez jövendő hadakozásban is mint 
szinte az két nemzet atyánkíiait i s ; ; mely két nem
zet között mi felette megnyomorodtak vagyunk 
az Felséged megmutatandó kegyelmessége nél
kül ; annak okáért most is alázatosan könyorgünk 
Felségednek: az hatalmas egy bizony Istennek 
6zent íi jáért méltóztassék kegyelinesbben és vilá- 
gosbban az mi hozzánk való kegyelmességét meg
mutatni ez jövendő reánk következendő szolgálat
nak előtte-; hogy: mi ezt/az Felséged:hozzánk va
ló nagy kegyelmességét látván egy ül egyig az ha
lálnak keserves voltát is kóstolhassuk szeretettel 
meg az Felséged hivsége mellett. Yollak penig 
egy néhány rendbeli articülosok i s ,- kik felől az 
vízkereszti napban könyörgöttünk vala Felséged
nek ; kinek mássa most is nálunk vagyon, mely
ről Felségednek semmi válaszát nem érthettük; 
könyorgünk ezen is Felségednek alázatosan: hogy 
vegye Felséged kegyelmes szemei ele ibe, és mél- 
tózlassék Felséged azokról is kegyelmes választ 
tenni, mert mi mindenekről, Felségednek kegyel
mes válaszát várjuk óránként.

Te Felséged alázatos

h ívei: 
egész székelységbeli 

FŐnép.
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•Ira hon : ezek rend ‘ szerint az vízkerészt- 
b e l i , Fejérváratt való könyörgésünk , k ikbő l.F e l
ségednek kegyelmes válaszát várjak az Felséged 
kegyelmes igireti szerint.

' Felséged, kegyelmességéből minekünk áz mi 
Székelységünk Főségének és Lóí'őségünknek^ k i 
csin jövedelmét, az az : hadnagyságunknak'és b í
róságunknak jövedelmét,' birságbój 'lutszhát,1 ke
gyelmesen megengedte vála ; de mostan az Fel
séged köztünk való tiszttartai nem akarják 'm eg
adni és Dem hagy ják felszedni, hanem magoknak 
akarják tulajdonítani. Annakokáért m ost'is . kö- 
nyörgünk , hogy Felséged kegyelmesen parancsol
ja azokat nekünk megadatni, melyekről Felséged 
országával végezett arliculust is adott vala.

Továbbá gyakorta szokott egy felperes bíz
ván némelyünknek lelki ismeretiben , sót még csak 
egyéb köz emberek lelki esmeretében is , dolgo
kat kezekbe kötni békességre, avvagy törvény sze
rint való megtartásra; mostan penig kapitány u -  
ram ezektől megellenzett minket is ,  az községet 
is :  hogy senkire senki dolgát ne kösse,' se bé
kességre, se törvény látásra ; sőt attól tis megel
lenzett, hogy senki Főnép és Lófő, községet szol- 
gasson törvénybe. Maga ez minden nemzet kö
zölt tisztességbeli embereknek megengedtetik; 
hogy penig mi is az gonosz erkölcsű emberek 
közé ne számláltassunk : ne lenne Felséges Urunk 
nekünk is ebben tila lmunk, könyörgiink Felsé
gednek.

Országával egyetembe Felséged végezett va -  
lá erről is , hogy kiknek az mi kevés földünkön 
lakóink vágynak birodalmunk alatt : azonképpen 
birnók mi es Felséged engedelméből, miképpen 
az nemesség birja az ő jobbágyit; mostan azo
kat is erőltetik az V á r r a  való szolgálatra. A f-
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felett az mely szolgáinkat a ’ Felséged róvói az 
Felséged instructioja szerint nekünk szolgaságra 
h agy tak , kikkel mi es Felségednek,és országnak 
szoigáigatnánk, azokat is erőltetik az V á r r a  
való szolgálatra. Könyörgünk Felségednek : Fel
séged kegyelmes engedeiméből ezek maragatná- 
nak azon szolgálatunkra mint ez előtt.

Ebből is könyörgünk Kegyelmes Urunk Fel-, 
ségednek, hogy az kiknek az mi kevés földünkön 
lakók vágynak , azok házához annyi rész szántó 
főid- szénafű- és erdőnek jutni kellene mintáz, 
Felséged szegényi közü l, kit nem akarnak meg
adni. Maga az mi földünkön lakók is egyenlőkép
pen megrótattak az Felséged adójára az ar licu - 
lus szerint mint az egyéb köz Székelyek; könyör
günk Felségednek, h o g y  parancsolja azoknak is 
megadatni.

Az mely faluban penig részünk vagyon, ba 
annak az falunak valami makkos erdeje vagyon : 
az olyan faluban való földön lakóink és szolgá
ink disznójokból, könyörgünk Felségednek , hogy 
tizedet ne vennének ott való részünknek igazsá
ga szerint ; mert az dézmások is még malacz ko
rában megtizedelik.

Tovább Kegyelmes U ru n k , miért hogy az 
két nemzetség: nemes és szász uraink mikor Fel
séged parancsolatjára gyűlésbe jőnek, az köztök 
való községtől szedetnek költségek ; mert az gyű 
lésben közönséges ország javáról szoktakvégezni, 
minekünk is azonképpen ez előtt közönséggel a -  
datott költség az községtől hol két két pénz, hol 
három ; mostan penig kapitány uram nem adat 
az községgel; mi penig a’ Felséged parancsolat
jára gyűlésbe nem tudjuk mint jöhessünk. Kö- 
nyörgünk annakokáért Felségednek: Felséged pa
rancsolna kapitány uram nak , hogy ez előbbi mód 
szerint szedetnék és adatnék költség, hogy jö -
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lietnénk az Felséged parancsolatja szerint a ’ mi
kor Felséged hívat gyűlésre.

Az Felséged V á r a i h o z  foglalták sok Fő
uraink és Lófők örökségeket, szénafííket, szántó
földeket; kikért ez előtt is könyörgöttünk. vala 
Felségednek, és kegyelmesen ígérte vala. Mostan 
is könyörgünk Felségednek : hogy parancsolja m eg
adatni mind az u d v a r h e l y i ,  mind az v á r 
h e g y i  házhoz foglalt örökségeket: Fő embere
két és Lófőkét 60 ) .

XLVII. XLVIII.

B o c sk a i  I s t v á n  é s  B á t h o r i  Z s igm on d  f e j e 
d e lm ek  á l ta l  1605- ’s  15915ívz az u d v a r h e l y  s z é 
ki Székelyeknek a d o t t  k ivá l t sá g o s  lev e lek .

Nos Stephanus Bocskai de kis M a r ia , d iv i-  
tia miseratione Transsilvaniae princeps, partiunj 
regni Hungáriáé dominus, et Siculorum comes 
etc. Adjuk emlékezetre mindeneknek , az kiknek 
i l l ik ,  ez mi levelünknek rendiben: hogy m ine
künk méltó tekintetünk lévén hozzánk való és 
nyomorult hazánkhoz kész akaraljok és jó szív
vel való indulatjokra az nemzetes, vitézlö és ne
mes, gyorsaságos Főuraknak, Nemeseknek, Ló
fejeknek, és közönségesen az egész U d v a r h e l y 
s z é k b e n  lakó szabad Székelyeknek, melyet ők 
az mostani változásban készségekről megmutat-

60) Eredetileg találtatik Károly Fejérvártt a’ püs
pöki könyvtárban ( in codice m. s. authenticorum tóm. 
I. ) ezen indorsatioval : „A z egész székelységbeli Fő
népnek alázatos könyörgések"; mikor íra to tt, annak nap
ja ’s éve nincs feljegyezve, de kétség kivül az 1562- és 
1571-ik évek közti időszakban kellett Íratnia, mert em lí
ti a’ székely község zendűletét, ez pedig 1562-ben történt; 
továbbá II. Jánoshoz intéztetik , ’s ezen k irá ly  1571-ben 
halt-tneg.



tanak.; annak felette indaltatván magunktól attól 
az kegyes indulattól, melylyel mindeneknek, va
lakik az mi jó akaratunkat és kegyelmességün- 
ket kivágják , minden engedelmességgel és jóval 
szoktuk magunkat mutatni; ebbep azért őket biz
ta tn i , bátorítani és bizonyossá lenni akarók : hogy 
mind azokat az vétkeket, valamit, ők vagy ma
gok Vágy más személyekben akar mi magunk el
len akar egyéb rendbeli emberek ellen az zűr
zavar , háború , sok változásokban, melyek az el
múlt tizenkét esztendőktől fogva Erdélyországát 
rontották, tudva vagy tudatlanul akarmi helye
ken cselekedtek, vétettek vagy ártottak volna , 
mondom mindazokat mi ő nékiek megengedjük,
megbocsátjuk és semmivé teszszük— feledékeny-
ségbe , mintha soha ,nem cselekedték volna , úgy 
veszszük. Sót hozzájok bőségesebb kegyelmessé- 
günknek megmutatásáért minden ő régi szabad
ságokban , privilégiumokban és terehviselésin ki- 
vül való állapotjokban , melyeket ő nékik az ré
gi boldog emlékezetű magyar k irályok, és Er
délynek mi előttünk való fejedelmi, nevezet sze
rént pedig az felséges Bálbori Zsigmond fejede
lem atyánkfia akarmi dolgokból, jövedelmekből 
és szabadságokból akarmi okon engedlenek 61 ),

(ü): Bátbori Zsigmond azon nevezetes levelei közűi , 
melyeket ó'.egy vagy más tekintetben u d v a r k e l y s z e -  
k i  székelyeknek adott, ’s az olvasó közönség még nyom
tatásban nem olvashatott, egyik ez : „Nos Sigisuiundus 
Bathori de Somlyó, vajvoda Transilvaniae et Siculorum 
comes. Memoriae commendamus tenore praesentium si- 
gnificantes quibus expédit universis. Quod nos ex humilli- 
ma supplieatione agilium universorum Peditum nostrorum 
Pixidariorurn in sede siculicali U d v a r h e l y  commoran- 
tium intelligam us: eosdem non solum in iis pagis, in qui
bus faciunt residentias , séd etiam in aliis vicinis ju rehae- 
reditario ac emtitio , alioque justo titulo certas haeredi- 
tates, domos utputa ac sessiones tam populosas quam de- 
sertas , item hortos, terras arabiles, foeneta , silvas et id



mi is mostantól, fogván minden következendő ii- 
dőkben épen és bániás nélkül m egtartjuk , és 
egyebekkel is , valakiknek ahhoz közi volna vagy 
lehetne, megtartatjuk. Ilyen okon azért :  hogy ők 
is mindgyárást legelső alkalmatossággal látván 
ez mi levelünket, fejenként szokott esküvéssel 
az mi hűségünkre kötelezzék magokat, és az mi 
dolgainknak és országinknak dolgainak jovára ’s 
előmenetelére tehetségek szerént való szolgálat- 
jokat tökéletes .hűséggel mi előttünk megmutas
sák. Mely szabadságokról svaló privilegiumleve- 
lünket legelső jó alkalmatossággal megiratván ne
kik kiadjuk; a ’ miképpen hogy biztatjuk, báto
rítjuk és bizonyossá teszsziik őket az mi igaz ke-

genus alias habere; in quibus tam ab officialibus nostris, 
quam aliis Nobilibus ac Primipilis saepe numero absque 
omni juris processn turbarentur, magnó ipsorum clamno 
et in juria; praeterea nonnullos eos haereditatibus • liu jus- 
modi penitus destitui.

Quibus eorum diíficultatibus volentes nos opportune 
prospicere, nt scilicet alacriores ad servitia nostra e t '.re - 
gni esse possint; vobis egregiis , nobilibus , agilibus Bene- 
dicto Mindszenthy, capitaneo a r e  is  nostrae U d v a r 
h e l y  ac judici regio , item vice judicibus regiis , neonon 
o iíie ialibus, ennetis etiam quorum interest sive intererit 
modernis et futuris, praesentium nótítiam habituris ha- 
rum serie commitlimus et mandamus firm iter: ut dictos 
universos Pedites nostros Pixidários in praefata sede U d- 
v a r h e l y  commorantes in eorum haereditatibus ubivis exi- 
stentibus, juste videlicet et legitiine ipsos concernéntibus, 
ab eisdemque bactenus bono jure possessis nulla ratione 
im pedire, turbare et damnificare praesumatis, nec sitis 
ausi rnodo aliquali. Illis autem , qui haereditatibus desti- 
tuun tur: juxta morém et consvetudinetn earum possessio- 
num, in quibus resídentias faciunt, terras arabiles et foe- 
neta per sortem dare et excidere modis omnibus debea- 
tis et teneamini. Secus non facturi. Praesentibus perlectis, 
exbibentibus restitutis. Dátum in eivitate nostra Álba Jú 
lia. Decima quinta mensis ju li i ,  anno Domini millesimo 
quingentesimo nonagesimo primo.

Találtatik a’ kolozsmOnostorí Konrent levéltárában.



resztyéni hitünkre az feljül megírt conditiok sze
rént ez mi pecsétes levelünk á lta l ,  melyet dol
goknak jövendőbeli erősségére akarjuk hogy meg
tartsanak. Dátum ex arcé nostra Sáros Patak , die 
decima sexta mensis februárit anno Pomini m ii-  
lesitno sexcentesimo quinto,

Stephanus Bocskai m.p,

M. Kathai m.p.
Cancel.

Simon Pécsi m.p, 
Secret, 62 ) ,

XLIX,

Ze telak a  e g y e z é s e  1705 -bán  U dva rh e ly  székkel.

Én gróf Pekri Lőrincz nemes Udvarhelyszék
nek fő kapitányja adom tudtára az kiknek illik 
ez levelem álta l, hogy ennek előtte esztendővel 
felültetvén az elméjeket valakik az ^etelakiaknak, 
az nemes Széktől való elszakadásokat munkálód- 
ták , és adózásból az nemes Széktől való külön- 
böztetést; kit is midőn mindenütt az hol illett 
remonstraltam volna az nemes Szék. régi reges- 
trumiból , hogy a memória hominum mindenkor 
a ’ nemes Székkel együtt adóztak; commissiona- 
liter meg is parancsoltatott nékiek : hogy a ’ ne
mes Székhez redeálván , adózzanak együtt, és a’ 
nemes Szék fő tiszteitől hallgassanak; az törvé
nyeket appellalio által oda bocsássák; confugiál- 
tanak méltóságos gróf Apor István uramhoz, 
hogy ő kegyelme őket quo meliori modo az ne-

62 ) Az eredeti levet után, mely Aranyas-szck levéltár 
rában vagyon.
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mes Székkel egyeztesse-meg; fogadván : hogy töb
bé'senki biztatására az nemes Széktől elszakad
ni nem kívánnak; az minthogy méltóságos gróf 
Apor István uram tekintvén az Zetelakiaknak a -  
lacson állapotját, nékem mint nemes Udvarhely- 
szék fő kapitányjának szóllott, hogy tekinteném 
meg elszegényedett voltokat és adózásoknak ren
dit esztendőnként hagynám 75 ökörről való adó
zásra ; és eddig való restantiájokat az nemes Szék
kel engedtetném el. Mely méltóságos gróf Apor 
uram interposilioját mind én mind az nemes Szék 
nagy tekintetbe vévén , egyeztek-meg a ’ Zetela- 
kiakkal e’ szerént:

1-o. Valamig Isten ennél is nagyobb tereh- 
viseléstol megoltalmaz, adózzanak csak hetvenöt 
ökörről.

2-o. Ez idei, úgy mint J705 esztendőbeli a- 
dójoknak csak felit adm inislrálják; az más fele 
ped ig , mivel az idő e lto lt , elengedtetik minden 
naturalékkal együtt.

5-o Az udvarhelyi vár építésére valamennyi 
fák , deszkák és zsendélyek kívántainak, lőlök ju x -  
ta valorem acceplaltassanak az ő quantumokban; 
melyet is az két fő tiszt parancsolatjára tartoz
zanak beszolgáltatni magok szekereken, marbá- 
jokon ; ezen kivül az udvarhelyi tűzi fára nem 
erőltetvén őket, hogy ők az épületre való fát 
magok vecturázzák.

Én is ellenben zetelaki k irá lyb író : Tornai 
M ihá ly , eskütteimmel; Bíró András tavalyi ki- 
rá lybirája Zelelakának; Karácson György , mint 
az egesz Zetelaka FaIválói erre az accordára ple- 
nipotentiaztatolt személyek a ’ sokszor megneve
zett mlgs gróf Apor István ur. ő nagysága mel
lettünk vájó fáradozását alázatoson köszönvén, 
hogy mellettünk szegény emberekül könyörülvén 
kapitány ur, ő nagysága és az nemes Szék előtt
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fáradozott: kötelezzük ő nagysága..és tekintetes 
nemes Korda Zsigmond uracn ,ő kegyelme előtt 
magunkat a r r a , hogy ezentúl az hetven öt ökör
rő l ,  miglen tudniillik az generale quanlum ez ha
zán ez szerént lészen , igazán adózunk ,a’ nemes 
Szék közé mind addig is ,  valameddig Isten (l i^  
tői ojjon ő szent felsége) nagyobb tereh viselés
sel nem látogatja szegény' Székünköt. / Az nemes 
Széktől való elszakadásunkat se privilégiumunk 65) 
színe a latt , se más utak és rendek alatt nem mun*-

63) Bethlen Gábor fejedelem a’ Zetelakiaknak 1622- 
hen privilegialis levelet adott volt , ’s abban nekik többek 
közt ezen szabadságokat engedte: ,,Quod a modo deinceps 
successivis semper leroporibus nullám a capitaneis, ju d i- 
cibus vice judicibüsque regiis et reliquis oíKcialibus sedis 
sieulicalis U d v a r h e l y  modernis et futuris quoque pro 
teinpore constituendis babeant dependentiairi, nullainque 
in eosdem jurisdictionem exercean t" - - - - -  „  Libe- 
rum sit illis pro voluntate et arbitratu ipsorum judices ác 
duodecim jnratos juxta morém et consvetudinem hactenus 
inter ipsos observari solitam eligere etcreare.“ — „ Univer- 
sae causae, lites et controversiáe infra valorem viginti quin- 
que florenorum hungaricalium aestimatae ratione quorum 
cunque negotiorum, actuum medio eorum exortae in prae- 
sentia dictorum judicum ac duodecim juratorum eorum 
agan tur, prosequantur ct term inentur; si verő eaedein 
aestimationem viginti quinque florenorum excesserint, ib i- 
dem quidem proinoveantur , séd si qua partiam judicio et 
sententia per eos ejusmodi in cansa lata et pronunciáta 
contenta esse noluerit: extunc per viam appellationis eae
dein in praesentiam provisoris, ac juratorum assessorum 
sedis judiciariae curiae nostrae albensis maturioris dis'cus- 
sionis gralia transmittantur, ibique finaliter decidantur.fí

Si eapitanei, judices, vice judice,sque reg ii, 
officialesque saepe fatae sedis sieulicalis U d v a r h e l y ,  
ac alii cujusvis status ac conditionis homines contra Ji- 
bertates et privilegia ipsorum ad aliquas contributiones , 
collectas, sive ingressioncm et lustrationera bellicarum ex- 
peditiqnuin eos adigere praesum erent, ob idque tam in 
personis quairi etiam bonis suis turbare et damnificare ni- 
terentur: extnnc ipsi incolae (possessionis Zetelaka) tam 
privilegia et libertate* y. quam etiam quaeübet bona quo-
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kálódjuk ; az nemes Széktől el nem szakadunk, 
hanem mint igaz széktagjai az nemes Székkel e -  
gyet értünk ’s adózunk az feljebb megírt mód 
szerént, valameddig ezen nemes Szék is ezen con- 
tractushoz tartja magát. Melynek nagyobb bi
zonyságára mind'két részről adjuk ez kezünk i-  
rásával és pecsétünkkel erősitett levelünket , ez 
alább megirt coramizáló méltóságos gróf ur.. és 
tekintetes nemes Korda Zsigtnond ur. előtt, sub 
amissione in ea parte privilegji. Dátum in B o
g o z ,  die 12a mensis junii 1705.

Gróf Pekri Lőrincz, nemes Udvarhelyszék- 
fő kapilányja m.p.

• i ., - / i
Kénosi Zsigtnond, nras. Sebesi Jó b , nms. U d-
Udvarhelyszéknek egyik varbalyszéknek egyik v.
v. király-birája in.p. k irá ly-b irája m.p.

Biró András, tavalyi k irály-birája Zetelakának. 
Tornai Mihály , mostani király-birája Zetelakának. 
Karácson György , hűtős embere Zetelakának.

• Ez mind az bárom egy manusra ir a t ta to lt , 
mivel Tornai Mihály és Karácson György irni 
nem tudtak , de velem voltának.

Coram me cömite Stephano Apor 
de Al-Torja 64 ) .

vis nominis vocabulo vocitata contra eosdem violenlos túr - 
batores et damnificatores defendendi habeant potestatis 
authoritatem ; ob idqtie nulli oneri et birsagio subjacéant, 
sí se ipsos merito defendisse comperti fuerint.c<— Egyéb
iránt Bethlen ezen kiváltságos levele't, mely I. .Apafi M i- 
hálytól 1662-ben, I. Leopoldtól pedig 1701-ben nyert va
la megerősitetcst, csak azon Zetelakiaknak adta t „qui huic 
—' privilégio eonsentiunt, et consensuri sunt.“ Ezen tö
redékek u tán— úgy gondolom —- tisztán érthető a ’ Zete- 
laka ’s Udvarhelyszék közti egyezés foglalatja.

~ 6 4 ) Udvarhelyszék jegyző könyvéből.
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" y f  g y e r g y ó i , alcsik i é s  kászoni e s p e r e s t s é g -  
ken 1718- és  1719-ó<?/z p e s t i s  m ia tt  e lho ltak száma.

G y e r g y ó i  e s p e r e s t s é g b e n .  ■

( Gyergyóban abban az időben csak ő megyés 
templom volt,)
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Szent Miklóson holtak meg -  -  -  -  713.
Szárbegyen „ „  -  -  -  -  564.
Ditróban ,, 668.
Al-faluban }, „ -  -  -  -  390.
Új-faluban „ „  -  -  -  -  274.

F e l - c s í k i  e s p e r e s t s é g b e n .

Somlyón holtak meg -  -  -  766.
Delnén „ „ 329.
Szent-Miklóson „ »  . 348.
Szent Mihályon ,, „ -  -  -  -  360.
Szent Domokoson „ „ -  -  -  -  302.
Szent Tamáson „ „  -  -  -  -  270.
N. Boldog Asszonyon -  -  -  -  774.
Rákoson ,, „  -  -  -  -  886 .
Oláh faluban ,, „ -  -  -  344.

A I - e s i  ki  e s p e r e s t s é g b e n .
Szent Királyon holtak-meg -  -  -  -  228.
Szent Imrén „ „  _ -  -  _ 404.
Szent Simonon „ „  -  -  -  -  576.
Kozmáson ,, ,, -  -  -  -  806.
Szent Mártonon „ „ - -  -  -  -  340.
Szent Györgyön „ „ -  -  -  -  1019.
Ménaságon ,, „ -  -  -  360.
Mindszenten „ , 162.
Szent Léleken „ 246.
Kászonban ,, ,. -  -  -  775.



(vászon Újfaluban „ „  , - -  -  -  ,207.
Summa 11509.

; Életben pedig maradtak 13774. .*)

. köz li :
N a gy  A jta i  K o v á c s  I s t v á n .

.. . , /n: : i  ’ ■ ■ ■ , : ,

É S Z R E  V É T  E L  E K 

Egy utas sétájára Fel-Góygyról Vulkánig.

Az ezen esztendei Nemzeti Társalkodó ne
gyedik számjában egy utasnak F e l -g y ó g y ró l  
egész Vulkánig tett sétája . végzetéi olvasván , csu
pán a r ra ,  a’ mit ezen utas Erdély egyik igen lisz
tes múmiájáról, a ’ sziklán épült V. Hunyad vá
ráról érinteni nem terheltetett, némely szükséges 
jegyzeteket tenni czélirányosnak taná llam , ’s ezt 
annyival inkább, minthogy minden m unkát , vagy 
munkácskát mely a ’ sajtó csikorgó nyom ását, a* 
közönség kedvéért kiizzadta, méltán úgy tekint
hetni; mint az Apelles kitett képét, melynek a ’ 
sarus i s ,  legalább a’ saruját fog szemit megbí
rálhatja.

Az érdemes utazó előadja azon leirni le
hetetlen érzéseket, melyeket a ’ hunyadi vár meg
látása keblében okozott; elő a’ vendég fogadót 
az hol szállásolt, ’s az ho l, bizonyos Péchy ú r 
ral megesmerkedni szerencséje vo lt ; a’ kasza löm - 
löcznél, mint az emberi bóhérlás raktáránál e l
fordított ábrázaltal suhan-el; keresi a ’ Kapistra- 
nus prédikáló székéi; felmegy a’ ne boissza-ne- 
félj toronyba ’s éppen azon a’ pavimentumon, 
(no! a ’ téglák újabbak lehetnek) melyen az í i u -  

*} Ezen lajstromot kánonok e'S felcsíki esperest Né
meth József N. Boldog Asszonyfalváról 1797-ben közlötte 
volt hiteles kútfőkből Aranka-Gvörgygyel.
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nyadi János szent lábai lépdeltek ( máshutt doe- 
dalusi; vagy montgolfieri mesterség nélkül nem is 
mehetett volna fel.) ki néz egy ablakon: leszáll 
a ’ képes terembe, onnan a’ megszentelenitelt tem
plomba , és pedig fedetlen főve!; ott a’ jó vas 
árussal a’ kalapját feltételi , ’s elolvassa a ’ „hoc 
opus fecit fierit, ’s ebből áll v. hunyadi kalandja.

Engedjen-meg az érdemes útázó őszintesé
gem ért, a’ midőn legelőbb is afct jegyzem -m eg; 
hogy a ’ vezetőjét nagyon rosszul választotta , és 
nem fog Péchy úr haragunni, ha amaz ösmeretes 
közmondást alkalmaztatom ide , bogy az érdemes 
utazó alig ha bogár után nem indult v o l t ; ’s kö
szönje, hogy elsiete a ’ kasza lömlöcznél, mert ott 
bizony vezetőjével együtt úgy járt volna mint a’ 
vak a’ kit világtalan vezetett. Pécby úr az ó szá
zadból köztudás szerént csak magát hozta álla l 
az új századba, és hogy tiszt volna a’ hunyadi 
várban azon még az itt levő tarka sinoros hajdúk 
is kételkednek. Jól teszi vala az érdemes utazó 
ha mást szóllitott volna m eg, mert itt is vannak 
a ’ tudásért forró kebellel láugo ió ,az  útastÖröm
mel elfogadó, ’s az irót kitárt karokkal ölelő ro
kon lelkek és bár Európában egy épület fala is, 
temérdek vastagságával a’ hunyadi vár falait fél
jük nem múlja , csak ugyan áthatott ezeken is a ’ 
jóltévő világosság!

Kár volt meg nem állapodni az úgy neve
zett kasza tömlöcznél, mely soha sem volt más 
mint közönséges tömlöcz; mert megállapodásával 
’s csak egy nem kiméit tekintettel meggyőződött 
volna a r ró l ,  bogy ezen keresztelés igen helyte
len, és Péchy komája rovására legyen mondva , 
nem igaz! különben is , ez annyira , és méltán 
magasztalt épilő Hunyadiak cbarakterével, az o- 
í’ozó gyilkosságnak oly hóhérló eszköze, mini a’ 
mesés kasza tömlöcz öszve nem férhetvén.



Más megmondotta volna azt;is hogy a’.Ka- 
pistranus-prédikáló széke még ál l ,  sőt a’ .képe is- 
a ’* várbeli kápolnában szemlélhető ; szem ügy re vé
tette vólna. azon csiga grádicsot is , melynek mes
terséges voltát, a z ‘ egyébként valóságos eolusi 
postával utazott , ’s Erdélyben a’ kolozsvári és.sze- 
beni szalonkáknál egyebet figyelemre alig .vett 
dűn Miguel is bámulta ; és a’, melynek czií’rázat-! 
ját"a* szépért élő 2 ángoly utazók is rajzolatban 
nem rég Albionnal megestnertelték. Megmagya
rázta volna, a z t , i s ,■ hogy a ’ he boissza pavimen- 
tuma és fedele új. divatu, és csak I825ból va
ló ;  ’s a’ képek a ’ teremben három becsületes pes
ti zsidóknak a’ Mausoleum regum Hungáriáé ne
vű közesmeretü könyvből átvett szerencsétlen u -  
tánozásai. Megmutatta volna a’ kutat, mely még 
a ’ várépitése idejében, 25 ölnyi mészsziklán keresz
tül fúratva, ma is egésséges vizével szolgál. Jo b 
ban roegszámiáltatla volna a ’ nagy terem veres 
márvány oszlopait, melyeknek számát, az érde
mes utazó négyre teszi, noha öt vagyon , me
lyek közt az ötödik, talán csak nem nőtt-ki a ’ 
földből, mióta utazónk elhagyott, m in t .a ’ gom
ba* Figyelmeztette volna arra is ,  bogy ezen te
rem soha templom nem lehetett, és annyival ke- 
vésbbé: minthogy köztudás szerént minden tem
plomnak, akar Rómából, akar Augsburgból, a -  
kar Sveitzból' vették is mintájokat, napkelet felé 
álló osztálya szokott lenn i, sőt az hebreusoknál 
is a’ szentek szente és a 'görög templomok is így  
épültek ; .ezen terem pedig hosszú négyszegű. M eg- 
esmertette volna a ’ golh ízlésű ívek öszveütkö- 
zésein, az akkor é lt ,  két testvér honi famíliák 
czimereivel, melyek hasonlólag templomhoz nem 
tartozhattak. A ’ jó vasárust, mint emberséges 
tisztet úgy ajánlotta vo lna , azzal a ’ megesmer- 
tetéssel, hogy ő minden becsületes ember előtt
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leszólta venni tiszteletből a' kalapját, de nóga
tás nélkül fel is teszi. Megmagyarázta volna azt 
is ,  hogy a’ vár északi része a ’ nagy Hunyadi J á 
nos merész építménye; a* napkeleti a’ Hunyadi 
M átyásé; a ’ déli a ’ . Bethlen Gáboré; a ’ nyugoti 
pedig a* későbben megbélyegeztetett Zólyom ié; 
de ha 'ezek , a’ tudós sétáló úr előtt mind elre j
tett igazságoknak maradtak, én arról nem tehetek.
-  Egy a' mi nevezetesen bosszantó: tetszett 

a’ márvány szálát megszentségtelenitettnek nevez
n i ,  ’s v a ly o n  miért ? azéi;t ta lán ,: hogy vasárul- 
tatik benne? vagy - hogy idegen ajkú emberek 
is találtatnak a’ várban ? akar így , akar úgy ezen 
kitétel igen merész, mert a ’ vas szerzi az áldott 
kenyeret még az oltárra i s ,  és a’ ,vas tartja fenn 
a ’ szabadságot! és valyon nem jobb-e az ,  a’ mi
dőn a ’ felséges kam ara, ezen várat épségben tart
ja , ’s annak épületeit czélarányoson használja , 
mint a&, hogy pusztulásnak engedje, szállásul 
néhány évek után a ’ baglyoknak, és denevérek
nek , mint sok nagyaink tettek ? vannak ugyau 
idegen ajkú tisztek is ;  de melyik hely az a’ bi
rodalomban, hová a ’ német nemzetbe nem özön
lött volna? ’s pedig eddig e lő , alig ha kárunk
ra. Vagy tán a ’ vár kapuja feletti két fejű sas 
nem tetszet? az pedig bizony tetszhetett: mert 
ha csak ugyan szárnyas állatnak kellett oda szál- 
lani a ’ Hunyadiak holló ja, vagy az iktári Beth
lenek hattyúja után , bizonyoson legméltóbban a ’ 
sas foglalta-el azoknak üres he lyé t ! ’s aztán meg
vallom , érdekesebb is az ilyen czíraer, mint a’ 
négy lábú állatokról v e tt , ha mindgyárt koro
nás farkas is lenne az, mint a ’ székely udvar
hely i, fájdalom! úgy neveztetni ’s úgy is  láttat
ni szokott vércse lakta csonka váron, mely ezt
mer a ’ Zápolyák sanyarú korszakának bús hie- 
roglyphicuma. S z e n t  g v ö . r g y i . M ó r i c z .


